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Horace & Hattiepillar
قِصَّةُ القُنْفُذانِ حوارس وهاتيبلير 


Spread 1

Horace and Hattie are the very best of friends.
حوارس وهاتي قُنْفُذانِ، وَهُما صَدِيقَانِ يُحِبَّانِ بَعضَهُما كَثيراً (أَفْضَلُ صَديقَينِ على الإطْلاقِ) (تَجْمَعُهُمَا صَدَاقَةٌ قَويَّةٌ جِدَّاً) (صَديقَانِ حَميمَانِ)

There are so many things they like to do together.
هُناكَ أُمورٌ كَثيرَةٌ يُحِبَّانِ أن يَفعَلاهَا مَعاً (يُحِبَّانِ أن يَفعَلا الكَثيرَ مِنَ الأَشياءِ مَعاً) 
They like to chase rainbows on showery days.
فهُما مَثَلاً يُحِبَّانِ أن يُلاحِقَا قَوسَ قُزَحٍ في الأيَّامِ المَاطِرَةِ 


Spread 2

They like to look for the first star of the night.
و يُحِبَّانِ أيضا  البَحثَ عَن أوَّلِ نَجمَةٍ في المَساءِ مَعاً 

They like to play hide and seek in the meadow.
يُحِبَّانِ (واعتاد حوارس و هاتي) أن يَلعَبَا لُعبَةَ الغُمَّيضَةِ (الاختِبَاءِ) في المَرجِ (لحَقلِ) كل ثلاثاء


Spread 3

And on clear nights they try to catch the moon.
وفي اللَّيالي الصَّافِيةِ كانا  يُحاوِلانِ أن يُمْسِكا القَمَرَ.

When Horace is busy, Hattie practises handstands among the dandelion clocks.
عِندَما (في كل مرة) يَكونُ (فيها) حوارس مَشْغولاً، تَتَدَرَّبُ هاتي على لِعبَةِ الوُقوفِ على اليَدَينِ بَينَ نَباتَاتِ الهِندِبَاءِ
When Hattie is busy 
Horace climbs to the top of his favourite tree.
وعِندَما تَكونُ هاتي مَشْغولَةً، يَتَسلَّقُ حوارس شَجَرَتَهُ المُفَضَّلةِ.


Spread 4

Horace and Hattie are the very best of friends.

One day they found something tiny and interesting under a leaf.
فِي يَومٍ مِنَ الأيَّامِ وَجَدا شَيئاً صَغيراً ومُثيراً تَحتَ وَرَقةِ الشَّجَرِ
It was small and shiny and smooth.
كَانَ مَخلوقَاً صَغيراً ونَاعِماً وكَانَ يَلمَعُ أيضاً


Spread 5

Then out crawled a wriggly, stripy thing.
فَجْأةً بَدَأ هذا المَخْلوقُ الغَريبُ بالزَّحفِ، لقد كَانَ مُخَطَّطاً

It looked at Horace and Hattie. Then it started to eat.
نَظَرَ إليهِما ثُمَّ بَدَأ بالأكْلِ.




[bookmark: _GoBack]Spread 6

In no time at all the leaf was gone.
وبوَقتٍ قَصيرٍ جِدَّاً اختَفتْ وَرَقةُ الشَّجَرِ تَماماً
Horace and Hattie found it more leaves.
فأحْضرَ حوارس وهاتي لَهُ المَزيدَ مِن أورَاقِ الأشْجارِ.
It ate and ate. It got bigger and bigger.
وظلَّ هو يَأكُلُ ويَأكُلُ، ويَكبُرُ ويَكبُر 

Spread 7

 . . . and bigger
 . . .  and bigger  . . .
ثُمَ أصبَحَ حَجْمُهُ كَبيراً. 
Then, one day it stopped eating.
وبَعدَ أيَّامٍ تَوَقَّفَ هذا المَخلوقُ عَنِ الأكلِ

Spread 8

 It made a soft, silky bed, and there it slept . . .
ثُمَّ صَنَعَ  لنَفسِهِ سَريراً حَريريَّاً ونَاعِماً ، ونَامَ بهِ لفَترةٍ طَويلةٍ جِدَّاً
. . . for lots of days . . .
 . . . and lots of nights.



Spread 9

 Then one sunny morning  the little bed opened up.
بَعدَ مُرورِ الأيَّامِ واللَّيالي، وفي صَبَاحِ يَومٍ مُشمِسٍ فُتِحَ السَّريرُ 

Out crawled something beautiful, colourful and wonderful.
وخَرَجَ مِنهُ مَخلوقُ آخَرُ جَميلٌ. لقد كَانَ مُلَوَّناً ورَائعاً

Spread 10

It looked at Horace and Hattie,  waved it's wings... ...then fluttered away.
نَظَرَ هذا المَخلوقُ إلى حوارس وهاتي، ثُمَّ لَوَّحَ لَهُما بِجَنَاحَيهِ وطَارَ بَعيداً

Horace had an idea.
وهُنَا خَطَرَت ببَالِ حوارس فِكرةٌ غَريبَةٌ


Spread 11

 If they ate lots and slept in a soft, silky bed, maybe they would turn into something colourful and wonderful too.
فقال لـ (هاتي): "إذا أَكَلنَا كَثيراً ونِمنَا طَويلاً في فِراشٍ نَاعِمٍ فرُبَّمَا نَتَحَوَّلُ إلى مَخلُوقاتٍ مُلوَّنةٍ ورَائعةٍ أيضاً

… Hattie munched.                              Horace crunched.
They ate until their tummies were all full up.
فبدآ بالأكلِ حتَّى أمتلأت مَعِدَتيهِما، وأصَابَتهُما التُّخمَةُ. 


Spread 12

They scooped and gathered and collected until they had a fluffy bed of flowers.
Horace and Hattie nestled in the petals . . .
 . . . and they drifted off to sleep.
ثُمَّ جَمَعا كُلَّ ما استَطاعاهُ مِن الزُّهورِ وصَنَعا لنَفْسَيهِمَا سَريراً رَقيقاً ونَاعِماً، وبَعدَ ذلكَ غَطَّيا نَفَسيهِمَا ببَتَلاتِ الزُّهورِ ونَامَا. 


Spread 13

When they woke, Hattie looked at Horace, Horace looked at Hattie. Had they changed?
وعندَما استَيقَظا نَظَرتْ هاتي إلى حوارس باستِغرابٍ، و نَظَر حوارس إلى هاتي مُندَهِشاً، وسَألا بَعضَهُما " هَل تَغَيَّرَ شَيء؟"


Spread 14
Yes! They were beautiful, 
				colourful 
					and wonderful!
نَعم، حَدَثَ تَغييرٌ جَميلٌ، لقد التَصَقتْ بَتلاتُ الزُّهورِ بأشوَاكِهِمَا وأصبَحا مُلوَّنَينِ ورائعَين.
Spread 15

  … And they even managed to fly too!
حتَّى أنَّهُما وَجَدا طَريقةً للطَّيَرانِ أيضاً ! 


The End
النهاية

ملاحظات
·  تم وضع الكلمات بالأحمر لضرورة فهم المعنى، يمكنكم حذفها.
· تم وضع الكلمات بالأزرق لربط الجمل ببعضها على شكل قصة متكاملة، بمكنكم حذفها.
· يمكن استبدال كلمة (مخلوق) بـ الأصل، أي (دودة / فراشة)

قصة 
مرحبا يا أطفال، عندي اليوم قصة جميلة جدا، عن قنفذين حاولا تقليد دودة وأرادا أن يصبحا فراشتين، فماذا حدث لهما ؟؟ 
       حوارس وهاتي قنفذان،  يحبان بعضهما كثيرا ... الخ.(يمكن وضع نفس النص السابق بالضبط مع الكلمات الزرقاء)
